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Amàric Yeshihareg Comas
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Traducció / interpretació

L’oceà 

L’oceà és fràgil i fort 

L’oceà és de dia i de nit 

L’oceà és pur i corrupte 

L’oceà és pau i guerra 

L’oceà és amor i odi 

L’oceà és blanc i negre 

L’oceà és segur i perillós 

L’oceà és equilibri i caos 

L’oceà és vida i mort 

L’oceà és... 

L’oceà... 

 

L’oceà és renaixement!!! 

El poema tracta sobre l’oceà i la mar, que són un punt 
d’inflexió per als immigrants. A més, també representa 
la diferència de concepció que té la mar per a la socie-
tat occidental i africana. 

Traducció 
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Aparna M DasMalaiàlam

Cançó: Pallanayarin theerathu  
Escrita: Vayalar Ramavarma  
Música: G Devarajan
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Traducció / interpretació

A la vora del riu Pallanayaru (Un riu a Kerala), 

On floreixen les flors de lotus. 

Una cançó revolucionària va ser escoltada per la dama amb la làmpada. 

Diu: 

«Canviar les regles», «Canviar les regles» Canvieu-ho! 

La cara del primer es va tornar vermella, i així van arribar nous humans. 

Els genis, els grans escriptors, van prendre la nova inspiració. 

En aquesta intricada ruta de l’art que busca tresors de vida, nosaltres 

encapçalats per les cançons que podrien fer florir les flors caigudes! 

(A més, un intent d’esmentar el famós poema ‘Veenapoovu’ La flor de 
tardor).
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Poema  
Chandalabhikshuki, Kumaramashan  
(escrit en 1922) 

Aparna M DasMalaiàlam
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Traducció / interpretació

El poema descriu “Chandalabhikshuki” - una captaire 
intocable anomenada Mathangi, qui s’acosta a Lord 
Ananda prop de Sravasti. 

La història comença on Ananda pregunta a Mathangi 
alguna aigua per apagar la set que es troben en 
diferents estrats de la jerarquia de castes. Mathangi 
respon que la seva casta inferior no permet. Fes-ho. 
(Es considerava un pecat per a diferents castes per 
interactuar entre ells).  Ananda respon que no hi ha 
diferències entre humans i tira les mans endavant 
demanant l’aigua. Mathangi, consideradament 
no rebutja la sol·licitud i aboca l’aigua a les mans 
assedegades d’Ananda.  
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Kleo La FaronaÀrab 

Maysoon
Nizar Qabbani 

قبانينزارللشاعر-میسونقصیدة

ظنونوالنساءتوھمتأم...میسونتحبنيأتراھا

السنینغیرتنيأمجدیدمن...وجھيتعرفدمشقمرایاھل

الفتونوأینالغوىمنيأین...سمحاالصالحیةفيزمانایا

غصونیاشذایاعصافیریا...أميشراشفویاسریريیا

ضنینفالزمانجفنیكبین...خبئینيحارتيزواریبیا

حزینوجھالمحبوجھإن...حزینابدوتإذاواعذریني

عینوحورسبعةأنھر...دھرفرقةبعدالشامھاھي

مطحونسكروالعناقید...كلامالبیوتفيالنوافیر

سنونوعلیھالتيوالحروف...شعردفترالزرقاءوالسماء

مسكوندائمافیكوأنا...بيماأشرحكیفشامیااه

والمسجونالسجانیعاني...الحبقفصوفيمعاأسرىنحن

الھتونوالسحابالعشبأناأم...أميأباریققيالفلأناأم

الحنیندعاھاإذاتلبي...الدارفيالأثیرةالقطةأناأم

الزیزفونكأنھجلديتحت...شذاھاتفشىالتيدمشقیا

موزونولاحبيمقفىلا...فإنياضطربتإذاسامحیني

یكونكیفالغرامفأریك...مشطاالضفائرتحتوازرعیني

قاسیونیاكالطفلفاحتضني...وحديالریحمدائنمنقادم

المجنونأناأمالشامھذه...إلیھابشوقيمجنونةأھي

معینھناكوماظھريفوق...قرناثلاثینحبھاحامل

شجونوالحدیثأحدثكلم...طویلزمانمنأعانقكلم

والطاعونالیھود...یتمشىسریريحولحینأھواككیف

السجینیحبأنالسھلمنھل...مستباحوالحمىأھواككیف

الجفونأھدابھنتنسىكیف...شیئاأنسلمنسیت:تقوليلا

المجنونغرامھینسىكیف...حبيأمیرةیاشامیاشام

السنونوبیتعیناكصارتكیف...أعلىالقمحسنابلصارتكیف

وتینولوزیجريفماء...عینیكتشبھالجولانأرضإن

یھونشيءفكلوتمني...سوارادموعيالبسيدمشقیا

فیكونكنللدھروقولي...الذلخارطةدمشقیامزقي

الحسونصوتھیختارأو...بحراالبحریصبحأنخیارلا

العجینوالكلامالجرأحرف...ذبحتناقدالأفعالعلمینا

القرونصنعتبماتغنت...والوردالنارقصیدةیاوطني،

ھجینطرحالتریخأیلغي...الشامفيینبعالتاریخنھرإن

رابینولاإیوانھفوق...باقفوردلاالأشیاءأصلنحن

واللطرونالجلیلوجبال...حیفاكرملونحنعكانحن

اللیمونینتھيأنومحال...طفلاستنجبلیمونةكل
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Traducció / interpretació

Nizar Qabbani va escriure “Maysoon” en 1974, 
després de set anys d’estar lluny de Damasc a 
causa de la seva oposició al règim sirià. En aquest 
poema, Qabbani expressa el seu profund amor 
per Damasc, la seva ciutat natal, i ens porta a un 
viatge a través de la seva bellesa i la seva història. 
El poeta també comparteix els seus records íntims 
de Damasc, especialment aquells lligats a la seva 
mare. No obstant això, al mateix temps, mostra la 
seva tristesa per l’estat actual de la ciutat, marcada 
per l’adversitat i el dolor. 

En un gir poètic i ple d’esperança, Qabbani insta 
a Damasc a aixecar-se, a sobreposar-se a les 
dificultats i a trobar la seva veritable esplendor 
una vegada més. I com un far de resistència i 
força, tanca els seus versos amb una referència 
a Palestina, recordant-nos el coratge del poble 
palestí com un exemple per a totes les que lluiten 
per la llibertat i la justícia.
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Kleo La FaronaÀrab 

El meu país
Mahmoud Darwish 

درویشمحمود|وطني

المتفــــائـلِورِقّـةَالنسورِعنفَ…..سـلاسليحدیدُیعلّمنيوطنـي!

جداولِوعــرسُ…عاصفةٍمیلادُ…..جلودناتحتَأنَّأعرفُكنتُما

مشاعلِشمسُالقلبِفيفتوھّجتْ…..زنـزانةٍفيالنـتـورَعلـيَّسدّوا

سنــــابلِمـرجُالجدرانِعلىفنما…..بطاقتيرقـمَالجدرانِعلىكتبوا

جدائــــلِظـلالُملامحَھافمحتْ…..قاتليصورةَالجدرانِعلىرسموا

الـراحــــلِالعذابِأغنیـةَوكتبتُ…..دامیاًرسمكبالأسنانِوحفرتُ

أنامـــليالشموسِشعرِفيوغرزتُ…..ھزیمتيالظلامِلحمِفيأغمدتُ

زلازليوعــــــودَإلایفتحـوالم…..منازليسطــوحِعلىوالفاتحونَ !

سلاســليصــریرَإلایسـمعوالن…..جـبھتيتوھّــجَإلایبصـروالن
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Traducció / interpretació

El poeta es dirigeix a la seva terra natal, expressant 
l’estreta distància psicològica que els separa. 
Descriu el seu sentiment de violència contra 
l’enemic sionista, contrastat amb la tendresa que 
sent cap a la seva estimada Palestina, anhelant 
la seva llibertat. Tanca els seus versos expressant 
la profunda distància psicològica que el separa 
de l’enemic sionista, a qui odia amb intensitat i 
desafia amb paciència i fermesa. 
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Kleo La FaronaÀrab 

Van matar al meu país,
Mahmoud Darwish 

درویشمحمود|وطنيقتلوا

سَاءِوَبَیْنَالھَشِّالفَارِقِعَنِكَثِیراًكَلامَاًأقَوُلُ جَرْوَبَیْنَالنِّ الشَّ ،

فَرْجَوازِفيِخَتْمَھُأجَِدْلَمْبَلَدٍعَنْالأرَْضِ؛فتِْنَةِوَعَنْ السَّ

داتِي،یَاوَأسَْألَُ: بینَسادَتِيوَیَاسَیِّ البَشَرْلجَِمیعِالبَشَرْ/أأَرَْضُالَّطیَّ

عُونأكَمَا غَیرُكُوخِيأیَْنَإذاً،؟تَدَّ المُؤتَمَرْقَاعَةُليِفَتُصَفِّقُأنََا؟وَأیَْنَالصَّ

ةًدَقَائِقَثَلاثََأْخْرَى,دَقَائِقَثَلاثََ یِّ المُؤتَمَرْوَافََقَفَقَدْواعْتِرَافاً...حُرِّ

جُوعِفيِحَقِّنَاعَلَى جَاجِ،كَكُلِّ،الرُّ حَجَرْمِنْحُلمٍُإلَى،الخُیُولِوَكُلِّالدِّ .

فَرْھَذَاوَأوَُاصِلُقَامَتِي...لَھُمْأحَْنِيثُمَّوَاحِداً,وَاحِداًأصََافحُِھمْ السَّ

رَابِبَیْنَالفَرْقِعَنِكَلامَاًأقَوُلَكَيْآخَرٍ,بَلَدٍإلَى المَطَرْوَبَیْنَالسَّ

ُ دَاتِي،یَاوَأسَْألَ یبِینَ:سَادَتِيوَیَاسَیِّ البَشَرْ؟لكُِلِّالبَشَرْأأَرَْضُالِّطَّ

اسُ.تُولَدُكَمَاوُلدِْتُذِكْریَاتٌ.وَليِھُنَاكَ.مِنْأنََا وَالدَِهْليِالنَّ

وافذِِ.كثیرُوبیتٌ بَارِدَهْبِنَافذَِةٍوَسِجْنٌأصَْدِقَاءُ.إخِْوَةٌ.ليِالنَّ .

.مَشْھَدِيليِالنَّوارِسُ.خَطَفتْھَامَوْجَةٌوَليِ زَائِدَهْعُشْبَةٌليِالخَاصُّ

یُورِ،وَرِزْقُالكَلامَ،أقَاصِيفيِقَمَرٌوَليِ خَالدَِهْوَزَیْتُونَةٌالطُّ

یُوفِمُرُورقَبْلَالأرَْضِعَلَىمَرَرْتُ لوُهجَسَدٍعَلَىالسُّ مَائِدَهْإلَِىحَوَّ .

مَاءَأعُِیدُھُنَاكَ.مِنْأنََا ھَاإلَِىالسَّ مَاءُتَبْكيحِینَأمُِّ ھَاعَلَىالسَّ أمَّ ،

عَائِدَهْغَیمَةٌلتَِعْرفَنِيوَأبَْكِيِ .

مبمَحكَمَةِیَلیِقُكَلامٍكُلِّتَعَلّمْتُ القَاعِدهْأكُْسِرَكَيْالدِّ .

كْتُھُ،الكَلامَِكُلِّتَعَلّمتُ بَكَيْوَفَكَّ وَاحِدَهْمُفْرَدَةًأرَُكِّ

الوَطَنُھِيَ:
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Traducció / interpretació

El poeta es dirigeix a la seva terra natal, expressant 
l’estreta distància psicològica que els separa. 
Descriu el seu sentiment de violència contra 
l’enemic sionista, contrastat amb la tendresa que 
sent cap a la seva estimada Palestina, anhelant 
la seva llibertat. Tanca els seus versos expressant 
la profunda distància psicològica que el separa 
de l’enemic sionista, a qui odia amb intensitat i 
desafia amb paciència i fermesa. 
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TUKKI WUTTI 

Ndéye ak Baye bunu sañonn 

Ya fi Gën ci bép domm 

Danga tékki xaal yonn  

Xam sa bopu do ku bonn 

Aduna ngi da beri  

Dëk di roy Jambar yi 

Yonu jubb ca jamm beri 

Tier ci yaw lay tamabali 

Fi dé dekkou taaxa ngi 

Ki fi nékk daw ba réen  

Gissel douci tiobaréem 

Touki biti wodelén  

wéddi gis bokou ci 

Okupa ngay dekk ji 

ta bawunu géné yi 

Doolé mingi ci mbolo  

linouy dund am solo 

Yeketil sa loxo  

Budé dëg ñu Jappo 

Yonn yi ñarr ñarangi  

Yonu deg yonu katie  

Ñaffé  liy ca kaarangé 

Bo ko défé donn ku watcc 

Dama digne buguma satcc 

Siggi todj xolouma Batcc 

Masta tionno Barcelona 

Buntu yéppay tidié si la bossa 
sona

Bëg na free bëg na yokku 

Dox di ñaxtou daldi yengu  

Warna Xey am ligéey 

Dëk ci kër ta di fayy 

Lolo waral ma di fight  

Foma giss mangi jàay  

Daw  di wouti lakhoukay  

Mbolo nanko sakkou tay 

Bén bopp bén xol  

Ñep bokou finouy xòol 

System bi fing siy tolou  

Baadola Gënë tiôl  

Ñi nou djitou djitël kolou  

Ki la aal ay gët 

Wòlof Yaguemart a.k.a 
Slam Gueya
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Traducció / interpretació

El deseo de tu madre y tu padre 

Que seas un hijo exitoso algún día 

Para seguir tu propio camino.  

Aprende a conocerte porque no 
eres malo 

En esta vida hay que luchar 

Aprende de los valientes  

Coge el camino derecho y lleno de 
paz 

Todo depende de ti  

Aquí es el país de los rascacielos  

El lleva mucho tiempo o no hay 
otra opción 

Viajó para ayudar a su familia  

He visto con mis ojos  

Las okupas son sus residencias  

Siempre les echan fuera 

La unión es la fuerza  

Vivimos por un propósito de vida 

Levantad la mano si crees al apoyo 
mutuo 

Hay dos caminos solo dos 
caminos 

El camino de los verdaderos 

El camino de la falsedad 

¡Cuídate mucho! 

Y estarás en salvo 

Yo soy digno no quiero robar 

¡Ups! esos son de la policía  

Lo siento no es fácil por Barcelona 

Todas las puertas se abren  

Si las monedas suenan en el 
bolsillo  

Quiero ser libre quiero irme 

Quiero vivir quiero moverme 

Tengo que tener un trabajo cada 
mañana 

Tener un techo y llegar a pagar  

Por eso luchamos  

Cuando me ves en la calle  

estoy de Top Manta  

Me escapo por si acaso 

Ahora toca unirnos  

Todos unidos en uno 

Hablando del sistema  

Los ricos son más ricos 

Los pobres son más pobres
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Foum ko néex ngadi xol  

Lepp ëpp doyna warr 

Néxatoul doyna Warr  

Xéexou brain Xéexou fén  

Loumou méti fangay diaar  

Fokk nga moudié takk déer  

Jigén tobey tekki Seur 

Modou Fatou wolma Soeur  

Ñepa ñepa bëg dém  

Kén bougoul déss ginaww 

Picci sax moungi naw  

Xélam mang ci Souff batayy 

Bou ñi di daaw Ñelé ngi kaw 

Ñelé ngi kaw deké ñaffé mene raw (x4)

Wòlof Yaguemart a.k.a 
Slam Gueya
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Traducció / interpretació

Quien le preste los ojos  

tu miraras hacia donde le da la gana 

Es grave y es muy triste  

Hay muchas guerras  

Guerras que parecen frías  

Pase lo que pase  

Te rebelas como si fuera  

Esta chica en jogging 

Este Modou o Fatou  

Que fuerte de ver que mi gente 

Todas todos quieren ir del país  

Los pájaros van volando   

y pensando en aterrizar a la tierra. 

Mientras que unos huyen de su país  

Otros están en el Dorado   

Buscando un mejor futuro. 
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Francès

ÇA VA PAS AU PAYS 

Ils font le semblant mais 

Ils nous prennent le tout au tout 

Politiques gouvernements  

La mon pays ça va pas 

Y’a la guerre la  misère 

Plus personne ne veut rester la 

Ils ne font que diviser  

Diviser pour mieux régner  

Enraciner Injecter  

Dans son pays on est vexé  

Ici c’est le Babylone  

Y’a personne qui te donne  

Retourner dégager  

Certains ils se font tuer  

 Liberté  Égalité  

Il faut pas discriminer  

Et pourtant tu peux venir 

Quand tu veux, ou tu veux 

Dans ton pays tu m’en veux 

Ou sont ils les droits de l ‘homme. 

(Silence)  

Qui seme le vent séme le vent  

Récolte la tempête  

Je le dis je te répéte  

ils ne nous respectent pas 

Plus de haines ya plus de guerres 

Ici plus rien à faire  

Tout est faux et foutu  

C’est le monde à l’envers 

Quand tu me vois verser des lar-
mes  

C’est parqu’ils ont des armes 

Ils on tué hommes et femmes  

Partout il y’a des flammes

Maintenant je les blames  

chez eux tout est calme 

C’est toujours triste et toujours dur 

Ou est le peuple et son futur  

L’avenir on saute le mur pour fran-
chir ces barrières. 

Yaguemart a.k.a 
Slam Gueya
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Traducció / interpretació

MI PAÍS VA MAL 

Ellos fingen pero 

Nos quitan todo 

Políticas gubernamentales 

mi país no va bien 

Hay guerras, pobreza. 

Ya nadie quiere quedarse ahí. 

ellos solo dividen 

Dividen para reinar  

Inyección de raíz 

En su país estamos molestos. 

esto es Babilonia 

¿No hay nadie que te dé? 

Volver a borrar 

Algunas personas mueren 

 Libertad igualdad 

No debemos discriminar 

Y aún así puedes venir 

Cuando quieras, donde quieras 

En tu país me culpas 

¿O son derechos humanos? 

(Silencio) 

El que siembra viento, siembra 
viento. 

Cosecha la tormenta 

lo digo lo repito 

no nos respetan 

No más odio, no más guerras 

Nada más que hacer aquí 

Todo está mal y jodido. 

Es el mundo al revés 

Cuando me ves derramando 
lágrimas 

es porque tienen armas 

Mataron a hombres y mujeres 

Por todas partes hay llamas

Ahora los culpo 

todo esta tranquilo en casa 

Siempre es triste y siempre difícil. 

¿Dónde está la gente y su futuro? 

Al la busca de un futuro mejor 

salta el muro para cruzar estas 
barreras.
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‘’ALORS LAISSE MOI PARLER’’ 

Alors laisse moi parler,  
Parler de ma vie, parler de mon parcours  
Parler de ma route,quoi qu’il en coûte  
Je viens de la bas 
Je vais parler de mes milles nuits et jours,  
Et remercier l’Omniprésent, le Tolérant pour  toujours 
Venant de Darou salam  
je suis ces dessins et lumières dans mon imagination 
Et  j’ai eu le courage de patienter 
Ma maman et son acceptation  
Je ressens toujours la chaleur de ta langue posé sur mon front 
C’était  un Adieu et si je le savais 
C’est comme ça je continue de prier pour toi Maman 
Et ceux qui ont perdu leur vie la bas 
Et ceux qui continuent de tenter ce chemin 
Et qu’est ce qui nous poussent à prendre cette décision 
Un jour tu laisses tout derrière, 
tu  quitte ton pays, tes proches et ta famille 
Tu n’en peux plus et pour tes droits  
N’en parlons pas même pas 
Y’a la charge, y’a le combat, y’a la responsabilité 
Y’a la croyance, y’a la foi,  y’a la spiritualité  
Ce qui pousse à aller au fond de toi c’est ça la liberté 
Au pays de grand mère ils nous mentent,  
Ils nous ignorent ils nous ont trahi  
Y’a un grand homme qui est venu  
Avec un sac plein de billets il a tout négocier 
Ceux qui dirigent, obligé de nous vendre à tout prix 
Malgré le troisième pays avec les  taux de chômage les plus élevés 
La jeunesse est devenu la psychose 
L’anxiété et le désespoir.

Francès Yaguemart a.k.a 
Slam Gueya
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Traducció / interpretació

“ASÍ QUE DÉJAME HABLAR” 

Entonces déjame hablar, 
Habla de mi vida, habla de mi viaje. 
Hablar de mi viaje, cueste lo que cueste. 
yo vengo de allá abajo 
Hablaré de mis mil noches y días, 
Y agradecer al Omnipresente, al Tolerante por siempre. 
Viniendo de Darou salam 
Sigo estos dibujos y luces en mi imaginación. 
Y tuve el coraje de esperar 
Mi mamá y su aceptación. 
Siempre siento el calor de tu lengua en mi frente 
Fue un adiós y si lo supiera 
Así sigo orando por ti Mamá 
Y los que perdieron la vida allí. 
Y aquellos que continúan intentando este camino 
¿Y qué nos empuja a tomar esta decisión? 
Un día lo dejas todo atrás, 
Dejas tu país, tus seres queridos y tu familia. 
No puedes más y por tus derechos. 
Ni siquiera hablemos de eso 
Está la carga, está la lucha, está la responsabilidad 
Hay creencia, hay fe, hay espiritualidad. 
Lo que te empuja a profundizar en ti es la libertad. 
En tierra de abuela nos mienten, 
Nos ignoran nos traicionaron 
Hay un gran hombre que ha venido. 
Con una bolsa llena de billetes negoció todo 
Los que lideran, obligados a vendernos a toda costa. 
A pesar de ser el tercer país con mayores tasas de desempleo 
La juventud se ha convertido en psicosis. 
Ansiedad y desesperación.
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PARTICIPANTS

EXPRESARTE ESCENARIO ABIERTO

Plataforma adreçada a artistes i creadores de 
disciplines artístiques diverses, que a través de 
les arts promou jugar, explorar i compartir des de 
l’humà i la diversitat.  

APARNA M DAS 
 — Kerala, India

Estudiant de Doctorat de Farmàcia (National Colle-
ge of Pharmacy). Artista apassionada per la músi-
ca, la literatura i el poder de l’art. 

 

YAGUEMART A.K.A SLAM GUEYA  
— Saint-Louis, Senegal

Va viure l’auge del hip-hop africà als 90. Després 
de mudar-se a Europa el 2006, col·labora global-
ment, creient en la música com a unió i el creient 
en la música com a unió i el hip-hop com a força 
de canvi social. Veí de Barcelona, viatja sovint a 
Àfrica. Va participar en el festival RapaNdar 2015. 
Les seves lletres reflecteixen les seves experièn-
cies personals, denunciant injustícies i promovent 
la pau entre pobles i religions, rapejant en wòlof, 
francès, castellà, anglès i català. 
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Traducció / interpretació

YESHIHAREG COMAS  
— Etiòpia

Adoptada, des de ben petita ha estat molt forma-
da i interessada en la dansa de diferents estils, 
incloent-hi la dansa etíop tradicional, catalana, 
contemporània i hip-hop. Actualment, treballa en 
el seu projecte de dansa personal que es presen-
tarà al novembre d’aquest any.  

KLEO LA FARONA  
— Síria

Artivista arrelada profundament en allò ancestral. 
Té una Llicenciatura en belles arts, un Màster en 
Disseny i Comunicació, i una recerca doctoral en 
curs sobre comunicació. Kleo ha explorat tots els 
racons de l’àmbit creatiu i artístic vinculant creació 
conceptual, direcció artística, gestió cultural i esti-
lisme. Ha estat guanyadora i/o finalista de diversos 
premis internacionals en el camp creatiu, i ha creat 
6 obres d’il·lustració i pintura durant la seva vida, 
a més de portar 4 anys desenvolupant el seu perfil 
com a artista performativa. Actualment impulsa di-
versos espais d’innovació cultural: FDIHA, El Camí 
de la Seda, Eli de l’Or i Shamíat. També és part 
integral del primer col·lectiu queer àrab-amazigh 
de Barcelona: Otro Bad 3Arab.
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